
 | | U R U G U A Y  X X I  -  E X P O R T S  A N D  I N V E S T M E N T

P R O M O T I O N  A G E N C Y   |    F E B  2 0 1 6 - J A N  2 0 2 0

C O M M E R C I A L  A S S I S T A N T  

I am a Translator and Interpreter in the following linguistics
combinations: EN<>ES<>PT. Furthermore, I hold a Master's degree in
Diplomacy and International Business, apart from being a Bachelor in
International Relations.

I may describe myself as an enthusiast of entrepreneurship, I am a
curious and proactive person, passionate about languages and different
cultures, as well as different business environments.

Co-organizer of the Uruguayan Congress of Translation and
Interpretation and producer of the podcast for translators and
interpreters, FONSCast.

P R O F I L E

E X P E R I E N C E

A C A D E M I C  B A C K G R O U N D

T R A D E  I N T E L L I G E N C E  A S S I S T A N T

I  provide services as a Sworn Translator ES<>PT, as well  as

websites and mobile apps localization, and translation of technical

and academic texts.

Specialized in Audiovisual Translation (subtitling and dubbing),

apart from the locution of videos in those three languages.

Review, edition, and proofreading of texts.

Conference simultaneous interpretation, Remote simultaneous

interpretation, and Consecutive interpretation of events.

Elaboration of statistic data,  and reports of sectors and markets.  

Organization of presentations, workshops, and training events for

entrepreneurs,  diplomats,  and students.  

T R A N S L A T O R  A N D  I N T E R P R E T E R  -  E N < > E S < > P T

F O N S  T R A D U C C I O N E S    |    A U G  2 0 1 6 - C U R R E N T L Y

U N I V E R S I T Y  O F  T H E  R E P U B L I C    |    2 0 1 2  -  2 0 1 5

S W O R N  T R A N S L A T O R  E S  < > P T

S T H E F A N I  
T E C H E R A

M A S T E R  I N  D I P L O M A C Y  A N D
I N T E R N A T I O N A L  B U S I N E S S

f o n s t r a d u c c i o n e s @ g m a i l . c o m

C O N T A C T  D E T A I L S

U N I V E R S I T Y  O F  T H E  R E P U B L I C  |    2 0 1 2  -  2 0 1 5

B A C H E L O R  I N  I N T E R N A T I O N A L  R E L A T I O N S

E B E S - B U S I N E S S  S C H O O L  S P A I N    |    2 0 1 6  -  2 0 1 7

M A S T E R  I N  D I P L O M A C Y  A N D  I N T E R N A T I O N A L  B U S I N E S S

M A R F R I G  G R O U P    |    F E B  2 0 2 0 - S E P  2 0 2 0

Following-up of export sales to different markets,  management of

data, and replies to customers queries.  

B A C H E L O R  I N  I N T E R N A T I O N A L
R E L A T I O N S

T R A N S L A T O R  &  I N T E R P R E T E R
E S  ( A )  |  P T  ( A )  |  E N  ( B )

+ 5 9 8  9 8  9 4  1 9  6 8

w w w . f o n s t r a d u c c i o n e s . c o m

s t h e f a n i - t e c h e r a - t r a n s l a t o r

M E M B E R S H I P  I N  P R O F E S S I O N A L  A S S O C I A T I O N S

C T P U  -  S w o r n  T r a n s l a t o r s  U r u g u a y a n  A s s o c i a t i o n

A B R A T E S  -   T r a n s l a t o r s  a n d  I n t e r p r e t e r s  B r a z i l i a n  A s s o c i a t i o n

C e r t i f i e d  T r a n s l a t o r  P T > E S  b y  A B R A T E S  ( 2 0 2 0 ) .

S I N T R A  -  N a t i o n a l  U n i o n  o f  T r a n s l a t o r s  ( B r a z i l )

I N T E R P R E T 2 B    |    2 0 2 1  -  2 0 2 2

C O N F E R E N C E  I N T E R P R E T I N G  C O U R S E

@ f o n s t r a d

https://www.fonstraducciones.com/
https://www.linkedin.com/in/sthefani-techera-translator/


1 0 / 2 0 1 5  –   E t i q u e t t e  a n d  B u s i n e s s  P r o t o c o l  C o u r s e ,  M o n t e v i d e o  A t h e n a e u m .

0 2 / 2 0 1 6  -  C o u r s e  " B u s i n e s s  E n g l i s h " ,  E B E S  -  B u s i n e s s  S c h o o l  S p a i n .

1 1 / 2 0 1 6  -  W o r k s h o p  " A u d i o v i s u a l  T r a n s l a t i o n " ,  U F R G S .

0 9 / 2 0 1 7  -  I I  I n t e r n a t i o n a l  C o n f e r e n c e  o f  T r a n s l a t i o n  a n d  I n t e r p r e t a t i o n ,  C T P U .

0 6 / 2 0 1 8  -  9 °  I n t e r n a t i o n a l  C o n f e r e n c e  o f  T r a n s l a t i o n  a n d  I n t e r p r e t a t i o n ,

A B R A T E S .

1 0 / 2 0 1 8  -   C o u r s e  " D u b b i n g  t r a n s l a t i o n " ,  N a t á l i a  E s t r e l l a ,  E S T R A D A .

0 3 - 0 9 / 2 0 2 0  -   W o r k s h o p  o n  S i m u l t a n e o u s  I n t e r p r e t a t i o n ,  C a b i n e  I T C  a n d

T r a d u p o i n t s .

0 7 / 2 0 2 0  -  W e b i n a r  " H o w  t o  i n c o r p o r a t e  r e m o t e  s i m u l t a n e o u s  i n t e r p r e t a t i o n  i n t o

p r o f e s s i o n a l  p r a c t i c e " ,  F I T - L a t a m ,  A A T I ,  C O N A L T I .

0 9 / 2 0 2 0  -  C o u r s e  " T r a n s l a t i o n  Q u a l i t y  M a n a g e m e n t " ,  N a t i o n a l  R e s e a r c h  T o m s k

S t a t e  U n i v e r s i t y .

0 9 / 2 0 2 0  -  C o u r s e  " C o r r e c t i o n ,  s t y l e  a n d  v a r i a t i o n s  o f  t h e  S p a n i s h  l a n g u a g e " ,

U n i v e r s i t a t  A u t ò n o m a  d e  B a r c e l o n a .

0 9 - 1 2 / 2 0 2 0  -  C o u r s e  o f  v o i c e - o v e r  a n d  u s e  o f  v o i c e ,  C A R N E  S c h o o l .

1 0 / 2 0 2 0  -  C o n s e c u t i v e  a n d  S i m u l t a n e o u s  I n t e r p r e t a t i o n  E N < > E S ,  E s t u d i o  L u c i l l e

B a r n e s .

0 6 / 2 0 2 1  -  1 1 °  I n t e r n a t i o n a l  C o n f e r e n c e  o f  T r a n s l a t i o n  a n d  I n t e r p r e t a t i o n ,

A B R A T E S .

Microsoft Office

Outlook; CRM

Prezi;  Infogram; Adobe 

SDL Trados; Wordfast;  OmegaT

Subtitle Workshop; Subtitle Edit;  Aegisub

Sublime Text

Zoom; Webex; KUDO; Ablio Conference;

Interprefy; WebSwitcher; Globenti

C O M P L E M E N T A R Y  E D U C A T I O N

S K I L L S   &  T O O L S                         |                          L A N G U A G E S

Spanish (native speaker)

Portuguese (native speaker;

CELPE-BRAS Certificate Avançado

Superior)

English (ANGLIA Examination on

Business English; IELTS Band 7.5)

French (currently learning)


